Cybulski family – final part of
Wanda’s narrative
Note: As with previous parts, anything in bold print
was added by Andie. Wanda’s mother, Pauline
Jaroszewski Werbicki, had two sisters. Eva Jaroszewski,
born in 1896, married Stanislaw Piekarski and lived in
Connecticut on the farm Wanda visited during her
childhood. Her other sister, Johanna, never came to the United
States. Wanda wrote from her perspective, therefore Poppa and Momma refer to
her parents, Raymond and Pauline Werbicki.

Johanna Cybulska never came; after Poppa and Momma (Raymond and Pauline
Werbicki) married (1920), Poppa would send her a visa and money for her to come to
America, but she always had an excuse not to come. I remember an argument that
Poppa and Momma’s Uncle Stanley had about that. (Stanley Cybulski was Antonina’s
brother and the father of Anthony Cybulski, who was Raymond Fortenberry’s
godfather.) Stanley said that Poppa was stupid, that Johanna should have received at
least one of the 4 letters that the visas and money drafts were sent in. Poppa got mad
and told him to get out of the house and never come back again; the best he could do
was to go to the immigration department to get a visa, go to the post office to get a money
draft, and send the letter. After about two months, Uncle Stanley came to apologize.
They had written to Johanna, and she sent him a letter telling Uncle Stanley that she was
selling the visas and keeping the money so she would have a good sized dowry when she
and the man she had known for 15 years got married. She kept writing to Momma but
every time Momma told Poppa to read the letter, Poppa would throw it in the stove. He
was angry because of the trouble she caused between Poppa and Momma’s uncle. After
a while, Poppa and Uncle Stanley became the best of friends again. After a couple of
shots of whiskey they would sit and laugh about what a bunch of fools Johanna made out
of them.
The letters stopped coming but six months after World War II ended, Momma got a
letter from Johanna’s daughter (name unknown). It seems they were doing well until the
Germans invaded Poland; they took everything they had, livestock, food supplies, jewelry,

even the clothes they had. The Russians came and not only took what they could cart
off, they burned all the buildings. During the German occupation, the men were taken off
to work in make-shift factories, the women and children were forced to work in the fields
or tending cattle, pigs and sheep in the pastures. For every infringement of the rules, you
were docked one meal of which there were two, breakfast and supper. When the
Americans and British came, they put a stop to it. (See endnotes.)
You all (Wanda’s children) heard Aunt Reggie tell about the packages that were
sent to Johanna and her family. Aunt Reggie and Bachie would buy material, hose,
underwear, towels, then wash them and pack them, because if the stuff was new, the
receiver would have to pay duty. Reggie would buy as many as three coats a year; send
them to the cleaners, so they would smell from the cleaning solution. Momma would split
the hem and put in some old 20 dollar bills, then write a letter telling her sister that she
knew the coat was too long, but she didn’t have the time to shorten it. A month or so later
a letter would come telling Momma that the coat was shortened and now looks beautiful.
In one of the letters, the daughter said that Johanna was sick and needed penicillin and
sulfa drugs. So they started sending the drugs. The procedure for sending drugs was
long and involved. Poppa had to take the letter to the immigration department to get a
permit, then the permit to a doctor to get a prescription, the prescription to a particular
drug store that sold the drugs packaged for shipment, then to a special carrier that was
authorized by the U.S. to ship drugs. To top it all off, the packages had to be sent in
special canvas bags, with special wired tags. The canvas bags were 18X18X18 inches
and coast $20 to send. If anyone was caught by our government sending drugs another
way, they were fined; if the packages managed to get through, the Customs Inspectors in
Poland stole them. Poppa always went by the book, according to him, it never paid to
steal or cheat, you were caught sooner or later. It seemed that there was always
someone sick in that family. Momma would buy yarn, crochet it, wash it, and then unravel
it using an old $20 bill as a core (in the used yarn ball). Poppa never knew about the
bills in the yarn or in the coat hems, she would always get it (money) from Reggie. After
about 4 years, Momma got a letter from one of her cousins wanting drugs because
Johanna’s family was getting rich on the drugs they were selling on the black market.
That’s when Momma put a stop to sending the packages. The day she got the letter,
Reggie came home and found her crying. She read the letter to Reggie and they decided
not to tell Poppa about the letter and not to send any more packages. Momma wrote a

letter to Johanna and told her not to expect any more packages, if she wanted to know
the reason why, to go talk to their cousin. Momma never heard from them again.
In 1923, four (five according to the deed) interrelated men, Poppa among them,
bought over 250 acres of land in Connecticut. By 1925, only Aunt Eva and her husband
Stanley Piekarski were left.
As can be seen from a part of the deed shown below, the five men were –
Dominick Piekarski, Waclaw Piekarski, Stanislaw Piecarski, Raymond Wierzbicki,
and John Nickodyn. All these men were from the Łomza area of Poland and
probably knew each before coming to the United States.

Antonina decided to stay with her daughter Eva instead of moving back to Brooklyn
with Poppa and Momma. She lived with them until about 1960 when she had an
argument with Eva and moved to Brooklyn. She lived in a
rooming house because she said she couldn’t get along
with Momma. When she was 93, she decided to go back
to Poland. She picked a good time to go. She knew that
Reggie was going to Florida. (A picture of this trip with a
date of 1963 on the back can be seen to the right.)
Momma and Poppa were coming here to see us (Wanda’s
family in Clarkston, GA). Reggie, Momma and Poppa
left the same day, but Reggie was going to Florida for only
one week; Poppa and Momma came here for two weeks.
Two days after Reggie got home, Babka (Polish for
Grandmother) (Antonina) came to tell her she was going
to Canada on Thursday in order to take the ship leaving
there for Poland. Reggie almost had a stroke. She called here (Clarkston) and Momma
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had a fit, wanted to get a flight home that night. Poppa said it was too late; if she had her
mind made up, nothing would change it. She had talked for years about wanting to be
buried in the same church cemetery where her parents were
buried. Reggie went to see the priest that was in charge of
the group that was going to Poland. He told Reggie that he
was sure that Babka was old enough to know what she was
doing. Reggie asked him if he knew she was over 90 years
old. That’s when the priest almost had a stroke. He told
Reggie that Babka couldn’t be over sixty. Reggie told him to
ask Babka how old she was the next time he saw her. The
priest called Reggie the next day and told her he went to see
Antonina at Felix’s
wedding in 1954.

Antonina that morning; she told him she was 93. He wanted
to give her back the money she paid for the trip but she would
not take it; she was going to Poland whether he liked it or not.

She died in Poland at the age of 95; her granddaughter buried her beside her parents,
Jacob and Maryanna (Franciszka). Thus ended the life of Antonina. I loved her as a
grandmother. I also liked her as a person. The first time I noticed a hummingbird (in the
Brooklyn Botanic Gardens) it reminded me of my grandmother. She was never
completely still. When she would come for a visit with Aunt Eva and Uncle Stanley, she
always had either her embroidery or crocheting with her. She
and her daughters had the strangest knack – 4 or 5 different
conversations would be going on at the same time and each of
them could tell you not only what they themselves were saying
but what each of the other groups were talking about. She could
speak in Polish, Russian, and German, and could understand
Hebrew. English she could understand but the syntax threw her
off. Listening to a conversation between my brother, Felix, and
her was hilarious. She spoke Polish, he answered in English. He
and my mother talked the same way. Felix would try to speak to
them in Polish but he always ended up with English, the
Polish syntax threw him off. Besides, many of the words in

Felix Werbicki – taken at his
wedding in 1954.

Polish are concepts in which one word expresses a complete sentence or phrase in
English.

Endnotes added by Andie
This ends what Wanda wrote about her Cybulski family. I guess we should be
thankful that this much has come to us, but wouldn’t it have been wonderful to have had
this much detail about the Werbicki family too?
I. Poland at the beginning of World War II:
In August of 1939, Germany and the Soviet Union made a nonagression pact.
Publicly, this agreement stated that the two countries - Germany and the Soviet Union would not attack each other; but secretly, they divided Poland between the two countries.
World War II began one week later with the German invasion of western Poland on
September 1, 1939. As planned by the pact, the Soviet Union did nothing to stop them.
Germany took over large parts of Poland and began decimating the Poles. On
September 17, 1939, the Soviet Union (supposedly allies of France and England) invaded
eastern Poland to claim their half of the country. This put Poland in an untentable
position since they were as hesitant to align with Stalin’s Communist Party as they were
Hitler’s Nazism. They were sandwiched between Germany that would prefer that all
Poles be extinguished and Russia, their historic enemy, that was siding with the Allied
forces.

Adolf Hitler salutes parading troops of the German Wehrmacht in Warsaw,
Poland, on October 5, 1939 after the German invasion.

Their future would be grim regardless of the outcome of the war since they would
either end up taken over or controlled by Germany or the Soviet Union. For most of the
war, the western part was occupied by Germany, and they used the country as a place to
put prison camps.
II. Confusion of the two Stanleys.
The name Stanley (Stanislaw) appears often in Wanda’s narrative and can be confusing
as to which Stanley she is referring. “Uncle” Stanley mentioned above refers to Wanda’s
great uncle - Antonina Cybulska Jaroszewska’s brother.
Stanislaw (Stanley) Cybulski’s 1920 Census record is below. Wife – Mary and children:
Anthony, John, Stella, Francis, and Charles. Stanley says he came to the USA in 1910,
and he is considered an alien. Mary came in 1913 and is also an alien. Alien indicated
that they have not applied for citizenship. This is the Stanley sent to Siberia with his
father, Jacob Cybulski, when he was accused of shorting the Tzar rye ground at his mill.

In 1932, the Mary listed above married to Stanislaw Cybulski, filed a “Declaration
of Intention” to become a citizen of the United States. It is interesting and informative to
read these documents. The place of birth of her husband is Chudzynek, Poland, the
same very small village where others in our direct line were born.

Note: On the 1930 Federal Census, Pauline’s mother, Antonina, was living with
her son-in-law, Stanley Piekarski, and daughter, Eva in Sprague, Connecticut. They
remained on the property purchased by the five men in 1923. Antonina Yereska is listed
as mother-in-law. It is certainly a strange spelling for Jaroszewski!

